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3UHJKLHUD�D�)LVRYLR��SUHPHVVD��
 
Fisovio Sancio è la divinizzazione stessa del rito. L’officiante invoca da lui la perfezione della liturgia, poiché 
dall’esecuzione impeccabile degli atti e delle parole del rito dipende l’esistenza di tutti gli esseri viventi della comunità: 
è questa la sola garanzia del favore divino. 
 



8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
��&RUR��
dùpo RV����SHWùrpo RV 
fato           fiito  
pèrne        pòssne 
sèpse        sà LWH 
vóše          àvie   
èVone … 

 

��YRFH�UHFLWDQWH� 
FiVòvie Sanše,  tio éssa méfa  spéfa    fiVòvina   
òcriper Ióvio   
tótaper Asìsiate  
p HU��Qòmneper, é DU�Qòmneper. 
FiVòvie Sanše,  
òcre Ióvio tóte Asìsiate òcrer Ióvier  tótar 
Asìsiater   

)LVRYLR�6DQFLR��D�7H�PL�ULYROJR�FRQ�TXHVWD�
FUHVFLD�FRQGLWD�)LVRYLQD��SHU�OD�URFFD�*LRYLD��
SHU�OD�FLWWj�GL�$VVLVL��SHU�LO�QRPH�GL�TXHOOD��SHU�LO�
QRPH�GL�TXHVWD��)LVRYLR�6DQFLR��DOOD�URFFD�
*LRYLD��DOOD�FLWWj�GL�$VVLVL��DL�ELSHGL�H�DL�
TXDGUXSHGL�GHOOD�URFFD�*LRYLD�H�GHOOD�FLWWj�GL�
$VVLVL��FRQFHGL�OD�IRUPXOD]LRQH�H�OD�UHDOL]]D]LRQH�
QHO�YRWR��OD�ULOHYD]LRQH�DQWHULRUH�H�SRVWHULRUH�
QHOO¶DXJXUD]LRQH��O¶DGHJXDWH]]D�H�O¶LQWHJULWj�GHO�
VDFULILFLR��

 
'DOOD�3RUWD�0qUVWLFLD�DOOD�5RFFD��SUHPHVVD��
 
L’ RNUL� è la Rocca per eccellenza, il monte sacro di fortissima ascendenza preistorica, istituzionalizzato, epicentro 
dell’ ideologia umbra. Attraverso la 9LD�0HUVXD, la Via Sacra, si giunge al luogo in cui si riconoscono i fondamenti del 
legame sociale degli abitanti della zona, si giunge alla montagna sulla cui vetta sorge il santuario ‘d’ altura’ , espressione 
della cultura italica. La maestosità del Subasio veniva raggiunta partendo proprio dalla Porta Mèrsticia, che indicava la 
direzione della rocca sacra: Porta Mersticia significa infatti ‘Porta della Via Sacra’ . Immaginiamo allora quelle azioni 
rituali che partivano proprio da qui… 
 

8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
�'DOOD�3RUWD�0qUVWLFLD�DOOD�5RFFD��
�
Ampàrito! À PDPR� 
 
Òcrimen éto, pésclo éto!  
 
Pir fèrto, ò HWR� 
�
Véa Mè WLãLDP�pWR��
Òcrimen! A Fàni càneto! 
�
 

 
 
3UHSDUDWHYL��'LVSRQHWHYL�SHU�FXULH��
�
$QGLDPR�DOOD�5RFFD��DQGLDPR�DOOD�FHULPRQLD��
3RUWDWH�LO�IXRFR�H�SURIXPDWHOR��
�
$QGLDPR�SHU�OD�9LD�6DFUD��
$OOD�5RFFD��&DQWDWH�O¶LQQR� 

�$OOD�5RFFD��
Vì HWH���Òcri Ióvio mè WR��WyWDP�$Vìsiate dè XD«�
tùderor tódcor, pracas…  
Presòliaf  Bàbrier, rande UéstiQMer, tétto 
Propèrties…    Et òndra uàširšlo Tèscio, muršim, 
àrvia, fri:   tréfom Asìsiate     vì HWH�« 
 
 
Iùpatre, Ióve Patre! Pìato  òcre Ióvio, pìato tótam 
Asìsiate!�
Iùpatre, òcrer Ióvier,  tótar Asìsiater  nòme   nèrf   
arsmo  viro   pècu   castro  frì pìato, salvo sèrito!�

 
0LUDWH��/D�URFFD�*LRYLD�D�VLQLVWUD��OD�FLWWj�GL�
$VVLVL�D�GHVWUD«�
,�FRQILQL�GHOOD�FLWWj��L�WHUUDSLHQL«����,�FRUWLOL�GL�
%DEULR��LO�SRUWLFR�GL�9HVWLQLR��OD�FDVD�GL�
3URSHU]LR«��H�SL��JL��O¶DQVD�GHO�7HVFLR��OD�
SDOXGH��L�FDPSL��OH�PHVVL«�0LUDWH��OD�WHUUD�GL�
$VVLVL��
 
,�SDWUH��*LRYH�3DGUH��3XULILFD�OD�URFFD�*LRYLD��
SXULILFD�OD�FLWWj�GL�$VVLVL��



arsmo  viro   pècu   castro  frì pìato, salvo sèrito!�
Iùpatre,   futu fòns  pašer    paše tua  
òcre Ióvie tóte Asìsiate! 
 

*LRYH�3DGUH��VLL�EXRQR�H�SURSL]LR��FRQ�OD�WXD�
SDFH��DOOD�URFFD�*LRYLD��DOOD�FLWWj�GL�$VVLVL� 

 
 
/D�PDOHGL]LRQH�GHL�QHPLFL��SUHPHVVD��
 
Le azioni militari sconvolgono l’ ordine naturale, perchè recano necessariamente morte e distruzione. Di qui la necessità 
di una puntuale purificazione dei guerrieri. Siamo di fronte ad un mondo in cui solo gli aristocratici praticano l’ uso delle 
armi: ne consegue che il momento della purificazione dell’ esercito costituisce contemporaneamente una parata della 
totalità dei patrizi in condizioni di combattere, e un’ occasione di censimento, la più arcaica forma di censimento che ci 
sia dato di conoscere. 
Per questa ragione rituale, ma anche amministrativa, nelle fila degli armati non possono stare degli stranieri. Il che 
peraltro suggerisce che nella vita quotidiana la loro presenza era considerata normale. La loro cacciata, dunque, dipende 
dalla necessità di rimarcare l’ identità civica, e non da contingente ostilità. 
L'esistenza di un vicinato ostile alla propria confederazione, si manifesta in un’ invocazione alla dea Tórsa Giovia, che 
etimologicamente impersona il ripiegamento, la ritirata, affinché annienti i potenziali nemici. 
Si tratta di una preghiera antichissima, forse la più antica formulazione poetica realizzata in Italia, caratterizzata com’ è 
da una forte ritmica incalzante e dall’ allitterazione. 
 

8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
�0DOHGL]LRQH�GHL�QHPLFL��
�FRUR� 
Tórsito!            trèmito! 
hóndo!           hòlto!          
niincto!           nèpito!        
sònito!            sàuito! 
preplótato!     prevìnšlato! 
 

 
�
7HUURUL]]D���������IDL�WUHPDUH���
VFRQILJJL����������GLVWUXJJL�� �
XFFLGL���������������DQQLHQWD���
IHULVFL���������������WUDILJJL��
,PSULJLRQD��������LQFDWHQD� 

��YRFH�UHFLWDQWH� 
Pìs es’  tótar PerùVinar,   tréfor PerùVinar,Tursker, 
Nàarker, Iàbusker  nòmner, éto    ée    ésso 
pòplo! 
Nòsue-ier  ée  ésso pòplo,     sópi �DEH�pVPH�
pòple, pòrtato’ lo  pue-mè V�HVW����IpWR¶ R� SL H 
mè V est! 
 
 
 
Tórsa Ióvia, futo fòns pašer paše tua pòple tótar 
Asìsiater,  tóte Asìsiate, é DU�Qèrus šintir anšìntir, 
ióvies òstatir anòstatir, é R�Qòmne,   é DU�Qòmne. 
 
��FRUR� 
Tórsito!            trèmito! 
hóndo!           hòlto!          
niincto!           nèpito!        
sònito!            sàuito! 
preplótato!     prevìnšlato! 
 

&KLXQTXH�VLD�GHOOD�FLWWj�GL�3HUXJLD��GHOOD�
WHUUD��GL�3HUXJLD��GHOOD�QD]LRQH�(WUXVFD��
1jDUFD��-DS�GLFD��YDGD�YLD�GD�TXHVWR�
HVHUFLWR��6H�QRQ�YD�YLD�GD�TXHVWR�HVHUFLWR��
FKLXQTXH�OR�VRUSUHQGD�LQ�PH]]R�DO�SRSROR��
OR�WUDVFLQL�Oj�GRY¶q�JLXVWR��H�JOL�VLD�IDWWR�FLz�
FKH�q�JLXVWR��
 
7yUVD�*LRYLD��OD�FLWWj�GL�3HUXJLD��OD�WHUUD�GL�
3HUXJLD��OD�QD]LRQH�(WUXVFD��1jDUFD��,DS�GLFD��L�
YHWHUDQL�LQ�VHUYL]LR�H�LQ�FRQJHGR��L�JLRYDQL�LQ�
VHUYL]LR�H�LQ�DWWHVD�GHOOD�QD]LRQH�(WUXVFD��
1jDUFD��,DS�GLFD��
�
7HUURUL]]D���������IDL�WUHPDUH���
VFRQILJJL����������GLVWUXJJL�� �
XFFLGL���������������DQQLHQWD���
IHULVFL���������������WUDILJJL��
,PSULJLRQD��������LQFDWHQD� 

 
)UDPPHQWR���
 



*OL�'HL�GHOO¶DWWR�H�GHOOD�SDUROD�
 
Gli Umbri furono autori di una sofisticata rivoluzione teologica che portò alla sacralizzazione di nomi, concetti, oggetti, 
azioni varie, in grado di assicurare la correttezza rituale e la collettività in ogni momento e in ogni occasione.  Non si 
tratta di animismo, ma di una vera e propria filosofia che evoca sostanza divina di nozioni come il Focolare, l’ Abitato, 
Creazione e Crescita, Difesa e Fuga, la Vittoria, l’ Azione…  
L’ augure chiede all’ officiante di stipulare con la divinità che il comportamento degli uccelli augurali sia la 
manifestazione del potere divino, quasi a costringere gli dei ad essere propizi. Dopodiché  l’ augure assicura l’ officiante 
che i segni mandati attraverso gli uccelli si sono manifestati nella direzione giusta. Il canale comunicativo tra l’ uomo e 
dio ora è attivo…  
L’ identica tecnica di rilevazione degli uccelli sarà anche alla base della fondazione di Roma. 
 

8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
�6FHQD��A��/¶DXJXUD]LRQH��
Àncetus féto! 
Ióvepàtre    bu peracne. 
Spéttore     peracne. 
Ióvie     ónno èrieto sacre.  Pèlsanno féto. 
Àrvia ostènto. Pònni féto. Tašens pésnimo 
à eper arves. 
Pònne pordìjus  ónno,  sò R�SHUVòndro féto    
Dìcamne Ióvie. 
Sò R�èrus déto. Énno commàlto.     Commàte   
pésnimo. 
Atto Ióvi òve peracne pè DLD�IpWR� 
Arvia ostènto.   Pònni féto. 
Atto Marti  àbrono peracne féto. 
Arvia ostènto.  Fàrsio prosèšetH�D Yèito. 
Pè DLH�IpWR���3ònni féto.Tra èkvi ne féto. 
Àncetus peracne féto. 
Uéstiše Sance  sacre. 

�
6DFULILFKLDPR�DJOL�'HL�(YRFDWRUL��
$�*LRYH�3DGUH�XQ�ERYH�VRSUDQQR��
$�6SHWWRUH�XQD�YLWWLPD�VRSUDQQD��
$O�*LRYLR�XQ�DJQHOOLQR�PDVFKLR�GHVWLQDWR�DO�
WXPXOR���3RUJL�OH�SULPL]LH�GHOOD�WHUUD����6DFULILFD�
FRQ�OD�IDULQD�FRQVDFUDWD���3UHJD�LQ�VLOHQ]LR�VXOOH�
FDUQL�H�VXOOH�SULPL]LH�GHOOD�WHUUD�4XDQGR�DYUDL�
RIIHUWR�O¶DJQHOOR��FRQVDFUD�OR�VWUXWWR�VXLQR�D�
'LFDPQR�*LRYLR��2IIUL�OR�VWUXWWR�VXLQR�FRPH�
SDUWH�GLYLQD��$OORUD�SURFHGL�DOOD�PDFLQD]LRQH��
3UHJD�VXOOH�SDUWL�PDFLQDWH��$G�$WWR�*LRYLR��
VDFULILFD�XQD�SHFRUD�VRSUDQQD�GHVWLQDWD�DO�
WXPXOR��
3RUJL�OH�SULPL]LH���6DFULILFD�FRQ�OD�IDULQD�
FRQVDFUDWD�$G�$WWR�0DU]LR�VDFULILFD�XQ�YHUUR�
VRSUDQQR��3RUJL�OH�SULPL]LH�GHOOD�WHUUD��$OOH�
SDUWL�ULWDJOLDWH�DJJLXQJL�OH�IRFDFFH�GL�IDUUR��
3URFHGL�DOOD�WXPXOD]LRQH��&RQVDFUD�OD�IDULQD��
1RQ�VDFULILFDUH�DOO¶LQIXRUL�GHO�VDQWXDULR��$JOL�
'HL�(YRFDWRUL��LPPROD�XQD�YLWWLPD�VRSUDQQD��$L�
ELSHGL�H�DL�TXDGUXSHGL�FRQFHGHWH�OD�
IRUPXOD]LRQH�H�OD�UHDOL]]D]LRQH�QHO�YRWR��OD�
ULOHYD]LRQH�DQWHULRUH�H�SRVWHULRUH��O¶DGHJXDWH]]D�
H�O¶LQWHJULWj�GHO�VDFULILFLR��
 

Este pésclo  àves ansèriater enéto: 
parfa córnase dè XD�����SLFR�SLFD�Pè WD:�
Èf,  ansèrio     parfa dè XD����FyUQDFR�Gè XD��SpFR�
mè WR���SpFD�Pè WD��Pè WDI�DYHI�����Pè WD�DQJODI�� 
èsona. 
mée, 
tóte Ighóvine, 
ésmi stammi stàmmiti! 
Tùderor tódcor: 
uàpe XV�àvieclir 
ebètrafe, osèrclome, presòliafe Nòrbier, 
uaìršlome, smùršime, téttome Milètinar, tèrtiame 
praco pracàtaru. 
Uàpe XVWR�àvieclir 

/¶RIILFLDQWH�GLD�LQL]LR�D�TXHVWD�FHULPRQLD��
SURFHGHQGR�DOOD�ULOHYD]LRQH�GHJOL�XFFHOOL��
O¶XSXSD�H�OD�FRUQDFFKLD�D�GHVWUD��LO�SLFFKLR�H�
OD�JDJJLD�D�VLQLVWUD��
(FFR��ULOHYD�O¶XSXSD�H�OD�FRUQDFFKLD�D�GHVWUD��LO�
SLFFKLR�H�OD�JDJJLD�D�VLQLVWUD��JOL�XFFHOOL�JLXVWL��L�
ULFKLDPL�JLXVWL��VHFRQGR�LO�YROHUH�GLYLQR��SHU�PH��
SHU�OD�FLWWj�GL�*XEELR��HQWUR�OR�VSD]LR�DXJXUDOH�
VWDELOLWR��
4XHVWL�VRQR�L�FRQILQL�GHOOD�FLWWj��
GDOO¶DOWH]]D�GHOOH�URFFH�DXJXUDOL�DOOH�SRUWH��DO�
SRQWH��DL�FRUWLOL�GL�1RUELR��DOO¶DQVD�GHO�ILXPH��
DOOD�SDOXGH��DOOD�FDVD�GHL�0LOHWL��ILQR�DO�WHU]R�
GHL�WHUUDSLHQL��



càrsome Uéstišier, ràndeme Rufrer, téttome 
Nónjar, téttome Sàlier, càrsome Hòier, pèrtome 
Pàtellar.� �
Òndra ésto tùdero, pò H�VXEUD�VFUpWWRU�Vènt, parfa 
dè ua   córnaco dè ua sèrito. 
Subra ésto tùdero, péco mè to, péca mè ta 
 

6HPSUH�D�SDUWLUH�GDOOH�URFFH�DXJXUDOL��
DOOD�JURWWD�GHO�GLR�9HVWLFLR��DO�SRUWLFR�GL�5XIUR��
DOOD�FDVD�GHL�1RQLL��D�TXHOOD�GHL�6DOLL��DOOD�JURWWD�
GHO�GLR�+RLR��DO�YDUFR�VDFUR�DOOD�'HD�GHL�
WUDQVLWL��
$O�GL�VRWWR�GL�TXHVWL�FRQILQL��FRPH�VRQR�VWDWL�
GHVFULWWL�VRSUD��ULOHYHUDL�D�GHVWUD�O¶XSXSD�H�OD�
FRUQDFFKLD���
$O�GL�VRWWR�GHJOL�VWHVVL�FRQILQL��ULOHYD�LO�SLFFKLR�H�
OD�JDJJLD�D�VLQLVWUD��
�

 
 
6FHQD�7HU]D�±�9RFL�QHO�ERVFR�
 

8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
Uócucom Ióvio,   pònne òve fórfant,    vitlo tòro 
tré féto  Marte Hò H� 
Féto   pòploper   tótar Ighóvinar,     tótaper 
Ighóvina. 
Uàtua   fèrine   féto.  Pònni féto. Àrvio féto. 
Tašens   pésnimo.     Prosèšetir  farsio  ficla  
D Yèito.       
Suront nàrato  pò H��Yèrisco  Trèblanir. 
 

$O�%RVFR�*LRYLR��TXDQGR�LQ�SULPDYHUD�q�WHPSR�
GL�WRVDUH�OH�SHFRUH��VDFULILFD�WUH�YLWHOOL�GD�PRQWD�
D�0DUWH�+zGLR��)DOOR�SHU�O¶HVHUFLWR�GHOOD�FLWWj�GL�
*XEELR��SHU�OD�FLWWj�GL�*XEELR��/H�YLWWLPH�
FRQVDFUDOH�VXO�WDYRODWR� &RQVDFUD�OD�IDULQD��
&RQVDFUD�OH�SULPL]LH�GHOOD�WHUUD��3UHJD�LQ�
VLOHQ]LR��$L�ULWDJOL�GL�FDUQH�DJJLXQJL�LO�SDQH�GL�
IDUUR���
5HFLWD�DOOR�VWHVVR�PRGR�FKH�DOOD�3RUWD�
7UHEXODQD��
�
 

Uócucom Córedjer,   vitlo tòro  tré  féto      
Hóndo šèrfi. 
Féto  pòploper  tótar Ighóvinar,   tótaper 
Ighóvina. 
Uàtua  fèrine  féto. Àrvia féto. Èri vino èri pònni. 
Tašens pésnimo. Prosèšetir  tènsedi  a Yèito.  
Suront nàrato pò H�Yèrisco Trèblanir. 
Òcar pìoz est. 

$O�%RVFR�GL�*RUHJJLR�VDFULILFD�WUH�PDQ]L�[vitelli 
da monta] D�+yQGR�&qUILR��)DOOR�SHU�O¶HVHUFLWR�
GHOOD�FLWWj�GL�*XEELR��SHU�OD�FLWWj�GL�*XEELR��/H�
YLWWLPH�FRQVDFUDOH�VXO�WDYRODWR��&RQVDFUD�OH�
SULPL]LH�GHOOD�WHUUD��8VD�LQVLHPH�LO�YLQR�H�OD�
IDULQD�FRQVDFUDWD��3UHJD�LQ�VLOHQ]LR��$L�ULWDJOL�GL�
FDUQH�DJJLXQJL�LO�SDQH�D�WUHFFLD��� �
5HFLWD�DOOR�VWHVVR�PRGR�FKH�DOOD�3RUWD�
7UHEXODQD��
�/D�URFFD�q�SXULILFDWD��
�

 
 
/D�FRVWUX]LRQH�GHOOD�FOHWUD�
 
La FOpWUD è uno strumento che porta e che viene portato, a spalla. Un po’  come i Ceri di Gubbio, che portano in cima i 
santi e che vengono portati dai ceraioli. E sembra di assistere proprio alla costruzione di un Cero ancestrale…  
 

8PEUR�DQWLFR���WUDVFUL]LRQH�LQ�FDUDWWHUL�ODWLQL��� 7UDGX]LRQH�LQ�,WDOLDQR�
�6FHQD�4XDUWD���/D�FRVWUX]LRQH�GHOOD�FOHWUD� 
ÈVono fùja èrter sómme osténte   sestèntaViaru 
ùrnaViaru. 
Hónda  uóke  prómo pìato.     
Énnome Véa Mè XD���àrvamen étota. 

,O�VDFULILFLR�VL�VYROJH�DO�PRPHQWR�VXSUHPR�GHOOH�
IHVWH�6HVWHQWDULH��FRP¶q�QRUPD��
/D�UDGXUD�QHO�%RVFR�VDFUR�LQ�SULPR�OXRJR�
VLD�SXULILFDWD��3RL�SHU�OD�9LD�6DFUD�DQGDWH�DO�
FDPSR� 



Arven  clétram  ampàrito. 
e RF�èVono futo: 

4XL�O¶RIILFLDQWH�FXUL�OD�SUHSDUD]LRQH�GHOOD�
SRUWDQWLQD��OD�FOpWUD��VHFRQGR�TXHVWR�ULWXDOH� 

Clétre dópla  prómo   antènto. 
 
 
Énno šìnše D�HQWènto. 
 
Énno  cansi  fèrine antènto. 
 
Ésson fè HWUR��DQWènto. 
 
Ésson  suffè DFOR�DQWènto. 
 
 
Séples àesnes tré cansi anstinto. 
 
Fè HWUR�pWUHV�WUpV�àesnes anstinto. 
 
Suffè DFOR�Gùes  àesnes  anstinto. 
�
Énnene   uócumen   èVonomen   éto. 
$ Fàni  càneto ! 
 
Ap  uócu cukés,   ipi pèscloma  cà LWR� 
Uóke, pir ase antènto.   Sacre sevacne ùpeto. 
Iovepatre prómo ampènto,  dèstro sè H�DVD� 
 
 
 Énnome òve sevacne    ùpeto: 
 Pómone Pòp LNH����DPSènto. 
�
Énnome clétra vèscles  uófetes  sevacnis  
pésnimo  Vèsone  Pómones  Pòp LãHV� 
 
�
 

3ULPD�GL�WXWWR��DSSOLFD�DOOD�FOpWUD�OD�GRSSLD�
VWUXWWXUD� 
 
3RL�LQVHULVFL�OH�FDQFHOODWH� 
 
4XLQGL�FROORFD�OD�FRSHUWXUD�VRSUD�OD�FOpWUD��
 
$OOD�VWHVVD�FOHWUD�DSSOLFD�OH�VWDQJKH� 
 
$OOD�VWHVVD�DSSOLFD�OH�VRWWRVWDQJKH��
 
&RQ�WUH�]HSSH�GL�EURQ]R�ILVVD�OD�FRSHUWXUD��
�
&RQ�DOWUH�WUH�GL�EURQ]R�ILVVD�OH�VWDQJKH� 
�
CRQ�DOWUH�GXH�GL�EURQ]R�ILVVD�OH�VRWWRVWDQJKH��
 
$OORUD��DQGDWH�DO�ERVFR�SHU�LO�VDFULILFLR���
�
4XDQGR�VDUHWH�JLXQWL�DO�%RVFR�6DFUR��Ou�FKLDPDWH�
DO�VDFULILFLR���
1HO�ERVFR�GLVSRQL�LO�IXRFR�VXOO¶DUD���
3HU�SULPR��LPPROD�D�*LRYH�3DGUH�LO�
SRUFHOOLQR�VFHOWR�VHQ]D�GLIHWWR��VXO�ODWR�
GHVWUR�GHOO¶DUD��
3RL�OD�SHFRUD�VFHOWD�VHQ]D�GLIHWWR���LPPROD�D�
3yPRQR�3zSGLFR��
�
�$OORUD�VXOOD�FOpWUD��VXL�UHFLSLHQWL�YRWLYL�SHUIHWWL��
SUHJD�9HVRQD�GL�3yPRQR�3zSGLFR��
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Le tavole come oggetto fisico 
 scoperta : 1444, teatro romano a Gubbio, sec. il Gabrielli 
 acquisizione da parte del Comune di Gubbio (1456, atto notarile) 

numero: furono sempre 7 
dimensioni: cm. 28x40x0.4 la IV; 57x87x0.4 la VI;  peso kg. 2.590 la IV; kg. 7.610 la I; kg. 15.590 la VI 
datazione: III e IV: fine 3° sec.a.C.;  I e II: inizio 2° sec.a.C.; V: metà 2° sec..a.C.; VI e VII inizio 1° 

sec.a.C. 
storia della loro conservazione (sempre nel palazzo dei Consoli; alcune uscite per mostre) 

 scopo dell’incisione: preservazione dei testi prima redatti su materiale deperibile (tela, pelli, foglie, 
legno) 
 



Storia dello studio delle tavole 
 loro utilità per la conoscenza dell’alfabeto etrusco 
 
I testi contenuti nelle tavole (4365 parole, ma solo 750 sono diverse) 
 natura: due tipologie: 1. testi liturgici del tipo del breviario; 2. regolamenti interni della Confraternita 
 datazione: intorno all’VIII-VII sec.a.C., con pochi aggiornamenti 
 estensione molto varia: da poche parole alle 1866 parole del testo lungo della purificazione della città 
 scopo: fissare le forme corrette dei cerimoniali e le corrette norme di gestione interna della 
confraternita 
 destinatari: i confratelli stessi.  
 
Contenuti:  (1) una redazione sintetica della cerimonia della purificazione della città e della rocca e della 

cerimonia della purificazione degli armati contenuta nelle due facce della I tavola;  
(2) una redazione estesa delle due stesse cerimonie contenuta nelle tavole VI e VII (faccia D);  
(3) una stesura delle prescrizioni relative alla cerimonia riparatoria da celebrarsi in caso di 
auspici avversi, contenuta nella faccia D della II tavola;  
(4) un testo relativo al sacrificio del cane, nella stessa faccia D della II tavola;  
(5) il dettato concernente la cerimonia delle riunioni tributarie, che occupa la faccia E della II 
tavola;  
(6) il complesso cerimoniale delle Sestentasie, che si estende nelle tavole III e IV;  
(7) le norme sui compensi e sulle multe che regolano le funzioni dell'officiante, che occupano 
la tavola V nella faccia D e in parte della E;  
(8) le norme tributarie che riguardano gli scambi tra le circoscrizioni e la Confraternita, faccia E 
della V tavola;  
(9) doveri del capo dei confratelli ed eventuali multe, nella faccia E della VII tavola. 

 
Gli autori, cioè la Confraternita Atiedia: 

composizione: cento membri, e cioè 20 cinquine, una per circoscrizione, che a turno officiavano i riti 
comunitari 

funzione: gestione religioso-politico-amministrativa della comunità 
organizzazione egualitaristica tra gentili 

 il “banchetto sociale” (concludeva ogni rito e coinvolgeva solo i “gentili”, dai soli confratelli a tutti i 15 
mila cittadini) 
 
Riti umbri  descritti nelle Tavole iguvine 

tipologia: alcuni ctonii, altri uranii 
significato religioso: stipulare accordi con la divinità per garantirsene l’appoggio 
significato civico: sancire e cementare il “patto sociale” e le alleanze esterne 

 
Religione umbra  

due strati ideologici: binario e ternario; due religiosità: popolare e dei teologi; base contrattuale 
differenze rispetto alle altre religioni antiche: assenza di antropomorfismo, assenza del mito; centralità 

del rito 
 
Società umbra  

struttura sociale aristocratica, con famiglie guida; magistrature non ereditarie 
politica estera: una grande Confederazione di venti comunità-stato, tra Marche ed Umbria 

 
Chi erano gli antichi Umbri? 
 origini composite (Paleoumbri + Safini; contributo miceneo) 



 rapporto con gli Etruschi (sui Paleoumbri, gli Etruschi si sono imposti come superstrato, i Safini si sono 
fusi) 
 rapporto con Roma (VIII sec.a.C. contributo essenziale della componente sabina; dopo il III, rusticitas 
vs. urbanitas) 
  
,O�GHELWR�GHOO¶RFFLGHQWH�YHUVR�JOL�DQWLFKL�8PEUL���

contributo alla formazione culturale di Roma (la cultura romana è fatta dai primi re sabini=umbri:�YLD 
‘strada carrabile’, SRQWLIH[ ‘sacerdote civico’, SRSXOXV� ‘cittadinanza armata’, IDPLOLD ‘piccola comunità agricola 
autosufficiente’, FDVWUXP�‘appezzamento di terreno’, DUELWUDWXV ‘autorità giudiziale’, VWLSXOD ‘contrattualità’, ecc.); 

sopravvivenze odierne della lingua umbra: toponomastica e dialetti centrali (il 7% conserva forma ie. 
non latine e non germaniche); si è iniziato lo studio della presenza dell’umbro nell’ìtaliano.�
 
 


